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HocmimkeHHs] IHBEKTHBHOI JIEKCUKH — II€ 3aBXIW HAMaraHHS
BHBECTH 00 €KTHBHE 13 Cy0’ €KTMBHOTO, COPMYIIOBATH 3araibHi
3aKOHOMIPHOCTI Ha OCHOBI KOHKPETHHMX BHUMAAKiB. Jlume dyepes
BJIOCKOHAJICHHS IPaBOBUX MEXaHI3MIiB YKpaiHa MOXE CTaTH
MIPaBOBOIO JIEPXKABOK Yy TIOBHOMY pO3yMiHHI IIHOTO CIJIOBA.
JocaimkeHHs] IHBEKTHBHOCTI — MaJI€HBKHH KPOK Ha MUIAXY 0 TOTO,
00 KOXKeH cTaB OiIbII CBiJOMOIO MOBJICHHEBOIO OCOOUCTICTIO.
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TO THE SEMANTIC HISTORY OF THE NOTION “COURT”
IN THE GERMANIC LANGUAGES

In this scientific paper we have singled out a proper Germanic
term, which designates the notion of court. It is a proper Germanic
derivative with the prefix *ga- from the reflexes of the base of the
Proto-Germanic adj. *rehta- ‘correct, right, exact, straight, direct,
regular, real, true’ (see, e. g., 7: 348, 749, and also 3: I, c. 421-422:
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P.-Germ. *reht- ‘straight, direct, right’ < L-E. *rex- ‘make smth
straight, stretch out’)

The transparency of its word-formative structure and the
correlation with continuations of *rehta-, which lies on the surface,
give grounds for the conclusion on the relatively late age of this
formation. Its limited geography (German, Dutch, Danish,
Norwegian and Old English manuscripts) induces us to consider that
the previously mentioned fact is true. The latter may also be evidence
of an areally restricted word-formative innovation, which affected
only part of the Germanic languages, but we should not completely
exclude the possibility of using *reht- in the meaning of ‘court’ (as
*“the right, just, correct act’) already in some of the Proto-Germanic
dialects. In any case, even if we accept the potential possibility of the
composition of *ga-reht- as a single lexeme as far back as the Proto-
Germanic epoch, still we do not have sufficient evidence to assert
that it has the legal terminological semantics in this period, because it
obviously arose later, cf. also F. Kluge’s remark upon the appearance
of the meaning ‘corresponding to the sense of justice’ first in the
Middle-High-German adj. [7: 348, 749], but, on the other hand, cf.
the meaning of the Old-High-German lexeme gerihte, which is given
below.

So, given the fact that the etymological meaning of the
productive Proto-Germanic base *rehta- is restored as ‘true, correct,
direct, real’, and also referring to a frequent correlation of such
notions as straight, direct (as right) and legal, lawful (cf. Russian.
npas and npasuno ‘law’) we can surmise the next model of the
semantic development:

‘straightened, straight, direct (including also such meanings
as right, regular, correct)’ — ‘govern, rule’, ‘to direct, guide’ —
‘to try, judge’

(see also the explanation of the evolution of the “pre-
terminological” history of the semantics as ‘make something
straight” — ‘straightened’, ‘right, true, correct’ — ‘govern, rule’, ‘to
direct, guide’ in V. V. Levicky’s works; 3: 1, ¢. 421-422).

Now we will present the material illustrating our term:
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Old-Hight-German, Middle-Hight-German gerihte ‘court,
court of law, judicial inquiry, legal proceedings, judicature’, ‘judicial
decision, court adjudication’ alongside with this Old-Hight-German
giriht ‘discharge’, ‘deliverance’, ‘retribution’, ‘vengeance’, girihti
‘revenge, punishment’, «got pevile demo chuninge... din gerihte ze
tuonne» ‘Oh God, endow the king with Thy right (law), and the
king’s son with Thy righteousness and justice’, German Gericht
‘court; judicial, trial proceedings, assize’, ein geistliches Gericht
‘church (ecclesiastical) court, jurisdiction’, das Jingste (Letzte)
Gericht ‘the Day of Judgement’, Uber j-n Gericht halten, Uber j-n zu
Gericht sitzen ‘to try, adjudicate’, eine Sache vor Gericht bringen
‘bring a case before the court’, gerichtlich ‘judicial, legal’,
gerichtliche Auslegung ‘judicial construction (interpretation)’,
gerichtliche Macht ‘judicial authority (power)’, Gerichtsbarkeit
‘justice, judicial power’, ‘jurisdiction, cognizance’, Gerichtswesen
‘court, court of law, judicial system’, ‘legal system’, Richter ‘judge’,
richterlich ‘judicial, juridical, legal’, richten ‘to try, judge, pass
judgement’ [6: 4, p. 1, u. : 3637-3650].

In the “Dictonary of the German Language” by J. &V. Grimm
the German lexeme Gericht has following meanings: 1) ‘law’,
‘right’, ‘lawfulness, legality, legitimacy’, ‘justice’, ‘judicial power’,
‘privilege’, ‘God’s commandment’; 2) ‘legal adjustment of a
difference’, ‘discharge’, ‘redemption’, ‘settlement of a claim’;
3) Middle-High-German ‘governing (running) a state’, ‘government,
rule, reign’, ‘supremacy, power, authority’; 4) ‘court (judicial)
judgement (sentence, verdict), court decision, writ, findings of the
court’, ‘legal proceedings’, ‘compliance with law’, ‘delivery of
justice, course of justice, judicature’, ‘judicial practice’; 5) ‘judicial
credentials’, ‘judicial law’, ‘justice’, ‘jurisdiction’, ‘judicial
authority’; 6) ‘juridical instance’; 7) ‘gathering of court’, ‘sitting of
the court, judicial session’; 8) ‘juridical day’, ‘hearing of a case in
court’, ‘subpoena, notice to appear’; 9) Middle-High-German ‘a
place where a king passes a sentence upon smb., place where a king
pronounces a court decision in a legal case’, ‘king’s throne’; 10) ‘a
place where a judge is pleading a case’; 11) ‘the territory to where
the judicial power extends’; 12) ‘judgeship’; 13) ‘the enforcement of
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a writ, execution of a court decision’; 14) ‘conscience’; 15) ‘Divine
justice’ [6: 4, p. 1, 4. : 3637-3650].

It’s interesting to note that the lexeme Gericht, besides the
meanings of the judicial terminology, has also the meanings of
religious and moral character (the judicial terminology helped the
appearance of other meanings), cf., for instance, such meanings of
the above mentioned lexeme, as: ‘Divine justice’, ‘God’s
commandment’ and ‘conscience’, which can be interpreted as ‘a trial
over yourself, inner voice of a person, which judges herself or
himself.

We can look as well at Danish. ret ‘law; justice’, ‘ight(fulness),
rectitude’, (pl. retter) ‘court’, ‘(administration of) justice’, ‘law;
rule’, and also ‘straight; upright’, ‘correct’, ‘veritable, true; genuine’,
rettens pleje ‘legal procedure; legal proceedings’, indst:wne for
retten ‘to summons, to subpoena’, ad rettens vej ‘in legal form’, thi
kendes for ret ‘the court ordered’, retssag ‘legal case’, retsmgde
‘session, sitting of the court’, retsvdsen ‘system of legal
proceedings’, retlig ‘juridical, legal’, v Mre retlig forpligtet ‘be bound
by law’, retlgs ‘deprived of civil rights’, retm Mssig ‘legal, lawful” [2:
548-549; 4: 340; 8: 157-158];

HOpB. rett ‘law’, ‘justice’, ‘court’, ‘sitting of the court’,
‘license’, ‘(administration of) justice’, etter norsk rett ‘according to
the Norwegian laws’, sitte i retten ‘be in session, sit in court’, sta til
rette ‘stand (in court)’, gjare rett og skjell ‘to judge in (all) fairness’,
rettelig ‘lawful,’, ‘regular, law-governed’, ‘legal’, ‘juridical’, dial.
‘right, correct’, rettergang ‘legal procedure’, ‘legal proceedings’,
rettférdighet ‘justice, equity’, ‘law, justice, (administration of)
justice’, ‘righteousness’, rettmessig ‘lawful’, ‘legitimate’, ‘legal’,
‘well-founded,  (well-)grounded, just, fair’, rettshehandling
‘cognizance’, rettsbok ‘a book of minutes of the court, records of
trial’, rettskjennelse ‘judgement, per curiam opinion, court decision’,
rettskraft ‘legality, lawfulness’, ‘validity, force of the law’, rettsmgte
‘sitting of the court’ [1: 2, c. 118-120];

Old Engl. ge-riht ‘what is right’, ‘a right, due, last office of the
church’, ‘direction’, ge-riht-wisian ‘justify’, ge-riht-l>Man ‘to
justify’, ‘correct’, ‘direct, rectify’, ‘reprove’ [5: 431432], cf. also
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Engl. right ‘morally good, justified, or acceptable’, ‘true or correct
as a fact’, ‘correct in one's opinion or judgement’, ‘according to what
is correct for a particular situation’, ‘redress or rectify (a wrong or
mistaken action)’, ‘restore to a normal or correct state’.

Summing up, we have taken a close look at the semantic history
of the notion “court” in the Germanic languages. But only one proper
Germanic term was singled out in the article. Our further research
will be dedicated to other proper Germanic terms, which designate
the notion of court.
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Hayxkoge suoanns

HA ITEPETHUHI MOBHU 1 I[IPABA

Marepianmm
IIT Beeykpaicbkoi HayKOBO-TIPaKTUYHOT KOH(DepeHIii
(Kuis, 21 niomoeo 2019 poxy)

CBiIONTBO MPO BHECEHHS CY0 €KTa BHIABHUYOI CIIPABH JI0 JEPKABHOTO
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